Srimad Bhagavatam - Canto 8
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami

Prabhupada
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)

Chapter 13: Description of Future Manus

8.13.1

$ri-Suka uvaca

manur vivasvatal putral
"riddhalevaiti "rutal
saptamo vartamano yas
tad-apaty#ni me "®ou

"r&'uka uv#caN ' r& ukadeva Gos/#mé&said; manu! N M anu;vivasvatal N of
thesun-god;putral N s on;"ré#ddhaleval N a s' r#dddhaleva; iti N t hus "rutal N
known, celebrated; saptamal N s eventh; vartam#na N a t the present moment; yal
N he who;tat N his; gpay#ni N ¢ hildren; me N fromme; "®6u N just hear.

TRANSLATION

Sukadeva Gosvami said: The present Manu, who is named Sraddhadeva, is the son
of Vivasvan, the predominating deity on the sun planet. Sraddhadeva is the seventh
Manu. Now please hear from me as I describe his sons.

8.13.2-3

ik(v#kur nebhagd' caiva
dh$)a " ary#tir evaca
nai(yanto than#h#gya
saptamo di()a ucyate

tar*(a' capfadhrd’ ca
dd'amo vasun#n andal
manor vaivasvatasyaite
dd'aputr# parantapa

ik(viku! N | k(v#ku; ndbhaga N N abhayg caN also; eva N i ndeed; dhg)al N
Dh§)a; "ary#i! N' ary#i; evaN certainly; caN also; nai(yantal N N an(yanta;
athaN aswell as; n#bh#ga N N #bh#ga saptamal N t he seventh one di()al N
Di()a; ucyate N i s so oelebrated;

tar*(al caN and Tar*( a; pkadhral caNand Padhrg; dd'amal Nt hetenth one
vasurmn N Vasurm#n; snd@ial N know n; mano! N of Manu; valvasvatasyaN of
Vaivasvata; ete N all these; dd'a-putr# N t en sons paantapaN O King.
TRANSLATION

O King Par&(it, anong heten onsof Manu ae Ik(v#ku, Nabhaga Dh%)a, ' ary#i,



Nari(yanta and N#bh#ga The seventh on is known as Di()a. Then come Tar*(aand
P¥adhra, and hetenth on is known as Vasunmin.

8.13.4

aditya vasavo rudra
vi"vedev# marud-gadot
a'vintv $havo jann
indras te(#+ purandaal

#dity# N t he, dityas; vasaval N t heVasus rudi N t he Rudras; vi"vedev# N
the Vi"vedevas, marut-ga6#N a nd he Maruts; a'vinau N thetwo A"vin&brothers;
$haval Nt he- bhusrfan N O King;indral N t heking ofheaven; te(#m N of
them; purandaal N P urandaa.

TRANSLATION

In this manvantara, O King, the Adityas, the Vasus, the Rudras, the Visvedevas, the
Maruts, the two A"vin&unra brothers and the - bhusare the demigods Thar
head king [Indra] is Purandara.

8.13.5

ka'yapo trir vas()hd' ca
vi"vimitro ‘tha gautamal
jamadagnir bharadvaja

iti saptar(ayal smd#

ka'yapd N K a'yapg atril N Atri; vasi()hal N Vasi()ha ca N and;vi"vémitral N
Vi"v#mitra; ahaN aswell as; gautamal N G autama; jamadagni! N J amadagni;
bhaadwfa N B haadwa; iti N t hus sapta-Kayal N t he seven sages; sm$# N
celebrated.

TRANSLATION

Ka'yapa Atri, Vasi()ha Vi"v#mitra, Gautama, Jamadagni and Bharadv#ja are known
as the seven sages.

8.13.6

atrapi bhagavaj-janma

kaSyapad aditer abhuat

adityanam avarajo

vi(%ountmanarpa-dhk

atra — in this Manu's reign; api — certainly; bhagavat-janma — appearance of the
Supreme Persondity of Godhexd; kd'yap# N by K a'yapaMuni; adite! N of

mother Aditi; abh*t N became posible; #dity#n#m N of the, dityas; avara-jal N

the youngest; vi(%u! N Lord Vi(%u kimsalf; vimanar*pa-dh% N appesring &
Lord Vamana.

TRANSLATION

In this manvantara, the Supreme Personality of Godhead appeared as the youngest
of all the Adityas, known as Vamana, the dwarf. His father was KaSyapa and His
mother Aditi.

8.13.7



sa.k( epao mayokt#ni
sapta-manvantar#%ite
bhavi(y#%y thavak(y#mi
Vvi(%o0! 'akty#nvitini ca

sa.k( epaa N i n bief; may#N by me; ukt#ni N explained; sapta N s even; manu-
antar#iN ¢ hanges of Manu;te N unto you;bhavi(y#%iN t he future Manus atha
N also; vak(y#mi N | shdl spesk; vi(%o0! N of Lord Vi(%u‘akty# anvittni N
empowered by the energy; ca — also.

TRANSLATION

I have briefly explained to you the position of the seven Manus. Now I shall
describe the future Manus dong with the incarnationsof Lord Vi(%u.

8.13.8

vivasvatas$ ca dve jaye
viSvakarma-sute ubhe
sat |—# ch#y# ca rfjendra
ye prag abhihite tava

vivasvatal N of Vivasvtin; caN also; dve N two; j#ye N w ives; vi"vakarma-sute
N t hetwo daughtrs of Vi"vakarm# ubheN both ofthem; sat+ j—#N S at j—#
chaya — Chaya; ca — and; rja-indra — O King; ye — both of whom; prak —
before; abhihite — described; tava — unto you.

TRANSLATION

O King, I have previously described [in the Sixth Canto] the two daughters of
Vi"vakarm#, named Sat+ j—#and Ch#y#, who were the brst two wives of Vivasvin.

8.13.9

188+ valavim eke
tHstH sat |—#suths trayal
yamo yami Sraddhadevas
ch#y#y#' ca sutt— ch®ou

t4&#m N t hethird wife; valavim N Valav# eke N some people; ths#m N of all
three wives; sat+ j—#sut# trayal N t hree issues of Sa+ j—# yamal N one son named
Yama; yam&N Yam&a daugher; "réddhaleval N ' r#ddhaleva, another son;
ch#y#y# N of Ch#y# caN and;sutn N thesons "$6u N just hear about

TRANSLATION

It is said that the sun-god hal athird vvifNe, named Va/a v#. Of the three wives, the
wife named Sat j—#had three children N Yama, Yam&and ' r#ddhadleva. Now let
me describe the children of Chaya.

8.13.10

StivarYd tapa&kany#
bh#y# sat+ varaboaya y#
"ana"caras t$&0 bh*d
a'vinau valav#tmaj au



stvardoi N S #vardsitapad@N Tapa&kany#N t he daughter; bh#y# N t he wife;

sat+ varaaya N of King Sat+ vara%ay# N shewho;"ana"caral N ' and"cara;
t$&al N t hethird issug abh*t N t ook bith; a'vinau N the two A"vin&unras,
valavi##majau N the sonsof the wife known as Vala

TRANSLATION

Ch#y# had ason naned S#var%iand adaugher named Tapa&who later became the
wife of King Sat vara%oaCh#y#s third child is known as' ana'cara[Satum]. Vala v#
gave birth to two sons, namely the ASvinT brothers.

8.13.11

a()ame 'ntara #y#te
Stivar%ai bhavit# manu!
nirmokaviragj ask#dy#
SivarYitanay# nPa

a()ame N t he dghth; antare N M anu's paiod; #y#te N w hen arived; stvar%i N
Stivar%i bhavit# N w ill become; manu! N t he eighth Manu; nirmokaN N irmoka
virgjaska-#dy# N Virgjaska and ohers, stvar%iN of Stvardsitanay# N t he sons
ngaN O King.

TRANSLATION

O King,when the period ofthe eighth Manu arives, S#var%iwill become the Manu.
Nirmoka and Virajaska will be among his sons.

8.13.12

tatra dev# sutapaso
virgj# am3aprabh#
te(#+ virocanasuto
bdir indro bhavi(yati

tatra N i n that peiod ofManu;de# N t hedemigods sutapasal N t he Sutap#s;
virgj# N t heVirgjas, andiaprabh# N t heAmdtaprabhas; te(#m N of them;
virocanasutal N t he son ofVirocang bdi! N M ah##aBali; indral N t heking of
heaven; bhavi(yati N will become.

TRANSLATION

In the period of the eighth Manu, among the demigods will be the Sutapas, the
Virgjas and he Am3aprabhas. The king ofthe demigods Indra, will be Bali
Maharaja, the son of Virocana.

8.13.13

dattvem#+ yHcamiindya
Vvi(%ge ya padatrayam
r#ddham indra-padat hitv#
tatal siddhim av#pyyati

dattva — giving in charity; imam — this entire universe; yacamanaya — who was
begging fom him; vi(%se N unto Lord Vi(%uya N B ai Mah##a; padatrayam
— three paces of land; raddham — achieved; indra-padam — the post of Indra;
hitv# N giving up;tatal N t heresfter; sddhim N perfection; avipsyati N will



achieve.
TRANSLATION

Bali Mah#+# a gave a gift of three paces of land © Lord Vi(%uand because of this
chaity helog dl thethree worlds Later, however, when Lord Vi(%us pleased
because of Bali's giving everything to Him, Bali Maharaja will achieve the
perfection of life.

8.13.14

yo 'sau bhayavat# baddhd
pré&enasutale pund
nivesito 'dhike svargad
adhuni#ste sva-r# i va

yal N B ali Mah##a; asau N he; bhayavat# N by the Persondity of Godhexd:;
baddhd N bound; pr&nalN because of favor; sutale N i n the kingdomof Sutala;
pund N a gan;nive'ital N s ituated; adhike N m ore opukent; svarg# N t hen the
heavenly planes; adhun#N at the present moment; #ste N i s stuated; sva-r#) iva
— equal to the position of Indra.

TRANSLATION

With great affection, the Personality of Godhead bound Bali and then installed him
in the kingdom of Sutala, which is more opulent than the heavenly planets. Maharaja
Bali now resides on that planet and is more comfortably situated than Indra.

8.13.15-16

galavo diptiman ramo
dro%eputral k$pas tath#
Kya'$ga! pithsmikat
bhagar#in bitlatyadoh

ime saptar(ayas tatra
bhavi(yanti sva-yogaal
1danTm asate rajan

sve sva #'rama-ma%l/de

gHaval N G #Hava; d&timtin N D tim#n; #mal N P ara'ur#ma; dro%aputral N t he
son of Dro%gtrya, nanely A'"vatth#m#, kdpa N K $p#cHrya; tath# N as well;
Kya'sga! N - (ya'$ga; pit# asmikam N our father; bhagav#n N theincarnation
of Godhexd; bida#ya%aN Vy#sadeva,

ime N all of them; sapta-Kayal N t he seven sages; tatra N i n the eighth

manvantara; bhavi(yanti N will become; sva-yogaal N a s aresult of thar service

to the Lord; idanim — at the present moment; asate — they are all existing; rajan —
O King;sve sve N i n thar own; #'rama-ma%/de N di fferent hermitages.

TRANSLATION

O King, during the eighth manvantara, the great personalities Galava, Diptiman,
Para'urma, A"vatth#m#, K$p#chrya, - (ya'$ga and ourfather, Vy#sadeva, the
incarnaion of N#r#ya%awill bethe seven sages. For the present, they are dl
residing in their respective asramas.



8.13.17

devaguhy# sarasvaty#+
strvabhaumaiti prabhul!
sth#hat+ puranda#d dh$s#
bdaye d#syat&varal

devaguhyat — from His father, Devaguhya; sarasvatyam — in the womb of
Sarasvat& srvabhaumal N S #rvabhaume; iti N t hus prabhu! N t he master;
sth#ham N pl ace; puranda#t N from Lord Indra; h$v# N t aking avay by force;
bdaye N unto Bali Mah##a; d#syati N will give; &varal N t he master.

TRANSLATION

In the eighth manvantara, the greatly powerful Personality of Godhead Sarvabhauma
will take birth. His father will be Devaguhya, and His mother will be Sarasvati. He
will take the kingdom away from Purandara [Lord Indra] and give it to Bali
Maharaja.

8.13.18

navamo d&k(a-stvar%ai
manur varu%asambhaval
bhutaketur diptaketur
ity #dy#s tat-sut# npa

navamal N ni nth; dek(a-stvar%i N D ak(a-stvar%imanu! N t he Manu; varu%a
sambhaval N bor n as the son ofVaru%abh*taketu! N B h*taketu; dfataketu! N
D&taketu;iti N thus #dy# N a nd © on;tat N his; sut# N s ons n®aN O King.

TRANSLATION

O King,the ninth Manu will be Dak(a-s#var%jwho is bom ofVaru%aAmong hs
sons will be Bhataketu, and Diptaketu.

8.13.19
para-maricigarbhadya
dev# indro 'dbhutl sm$al
dyutimat-pramukhas tatra
bhavi(yanty §ayas tatal

p## N t he P#ras, mar&igarbhaN t he Mar&igarbhas; #y# N | ike that; devtt N
thedemigods indral N t heking ofheaven; adbhut! N Adbhut; sm&al N know n;
dyutimat N D yutim#n; pramukh# N he aded by;tatra N i n that ninth peiod of
Manu;bhavi(yant N will become; §ayal N t he seven is; tatal N t hen.

TRANSLATION

In this ninth manvantara, the Paras and Maricigarbhas will be among the demigods.
The king of heaven, Indra, will be named Adbhuta, and Dyutiman will be among the
seven sages.

8.13.20
#yu(mato ‘'mbudh##y#m
Kabho bhgavat-kal#



bhait# yena sat rfdddh#
tri-lok& bhok(yate 'dbhut!

#yu(matal N of thefather,, yu(m#n; ambudh##y#m N i n thewomb ofthe mother,
Ambudh## abhd N - (abhg bhagavat-kal# N a patia incarnaion ofthe
Supreme Personality of Godhead; bhavita — will be; yena — by whom;

sat+ r#ddh#m N all-opulent; tri-lok&n N t he three worlds bhokyate N will enjoy;
adbhut! N t heIndra of the name Adbhug.

TRANSLATION

- (abhadeva, apatia incarnaion ofthe Supreme Persondity of Godhead, will take
birth from his father, , yu(m#n, and his mother, Ambudh## He will enable the
Indra named Adbhuta to enjoy the opulence of the three worlds.

8.13.21

dd'amo brahma-stvar%ai
upd'lokasuto manu!
tat-sut# bh*ri(eYody#
havi(mat pramukh#dwuj#

da'amal N t hetenth Manu; brahma-stvar%i N B rahma-stvardsj updlokasutal N
bom of Upa'loka manu! N w ill be Manu;tat-sut# N hi s sons bh*ri(e%atdy# N
Bh*ri(e%aand ohers; havi(mat N H avi(min; pramukh# N he aded by;dvij# N t he
s€ven sages.

TRANSLATION

The son ofUpd'lokaknown as Brahma-stvar%iwill bethe tenth Manu. Bh*ri(e%a
will beamong hs sons and the brthma%a headed by Havi(m#n will bethe seven
sages.

8.13.22

havi(m#n uk$al satyo
jayo ntriis tad# duj#
suvasana- Viruddhadya‘l
dev# " ambhu! sure''varal

havi(m#n N H avi(m#n; suk$ial N S uk$a; satyal N S aya; jayal N J aya; mrti! N
M*rti; tad#N at that time; dvij# N t he seven sages; suvisana N t he Suwvtisanas;
viruddhaN t heViruddhas; HlyH N a nd © on;des# N t he demigods "ambhu! N
' ambhu;sura-&varal N | ndr, king ofthe demigods

TRANSLATION

Havi(m#n, Suk$a, Satya, Jaya, M*rti and ohers will bethesevgzn sges, the
Suvasanas and Viruddhas will be among the demigods, and Sambhu will be their
king, Indra.

8.13.23

vi(vakseno vi(*cy#+ tu
"ambho! sakhyat kari(yati
j#al svi# "enabhagavin
g$evi“vas$o vibhu!



vi(vaksend N Vi(vaksena vi(*cy#m N i n thewormb ofVi(*c&tu N then; "ambho!
N of ' ambhu;sskhyam N f riendship; kari(yati N will create; j#al N be ing bon;
sva-at "enaN by a plenary pottion; bhaya#n N the Supreme Persondity of
Godhead; ghe N i n the horre; vi"vas§al N of Vi"vasra()# vibhu! N t he supremely
powerful Lord.

TRANSLATION

In the hone of Vi"vasra(#, a plenary pottion ofthe Supreme Persondity of Godhexd
will appear fromthe womb ofVi(*c&as theincarnaion known &s Vi(vaksena He
will make friends with Sambhu.

8.13.24

manur vai dhama-stvar%oi
ekadaSama atmavan
anagatas tat-sutas ca
satyadharmadayo dasa

manu! N t heManu;vai N i ndeed; dhama-s#var%i N D harmastvar%; ek#dd'amal
N eleventh; #mavtin N the controller of the senses; an#iga# N w ill come in the
future; tat N hi s, sut N s ons caN and;sstyadhama-#dayal N S atyadharma and
others; dasa — ten.

TRANSLATION

In the deventh manvantara, the Manu will be Dharma-st#var%jwho will be
extremely learned in spiritual knowledge. From him there will come ten sons,
headed by Satyadharma.

8.13.25

vihagam# k#magam#
nin%aucayal suri
indrd" cavaidh$as te(#m
Kayad' ctrudoetiayal

vihaganm# N t heVihagamas; k#imagam# N t he K#magamas; nin#%eucayal N
the Nin#%euds; sur N t hedemigods indral N t heking ofheaven, Indra; ca N
aso;vaidh$al N Vaidh$a; te(#m N of them; ayal N t he seven sages; caN also;
aru%adayal N he aded byAru%a

TRANSLATION

TheVihagamas, K#magamas, Nirvi#%auds and ohers will bethe demigods The
king ofthe demigods Indra, will beVaidh$a, and te seven sages will be headed by
Aru%a

8.13.26

aryakasya sutas tatra
dhamasetur iti smdial
vaidh$#y#+ haer at+"as
tri-lok& dh#ayi(yati

#yakasya N of , ryaka; sutal N t heson;tatra N i n tha peiod the deventh



manvantara); dhamasetu! N D harmasetu; iti N t hus sm@ial N ¢ elebrated;
vaidh$y#m N from the mother, Vaidh$#, hare! N of the Supreme Persondity of
Godhexd;at+"al N a patia incarndion;tri-lok&n N t he three worlds dh#ayi(yati
— will rule.

TRANSLATION

The son of Aryaka known as Dharmasetu, a partial incarnation of the Supreme
Persondity of Godhead, will gppear from thewomb ofVaidh$#, the wife of, ryaka,
and will rule the three worlds.

8.13.27

bhavit# rudra-stvar%&
r4an dwdd'amo manu!
devavan upadevas ca

deva're()h#dayal sut#

bhavit# N will appear; rudra-stvar%di N R udra-stvar%jréfan N O King;
dwida'amal N t hetwelfth; manu! N M anu;devavtin N D evaviin; upadeval N
Upadeva; ca N and;deva're()haN D eva're()hg #dayal N s uch pasons sut# N
sons of the Manu.

TRANSLATION

O King,the twelfth Manu will be named Rudra-stvar%i Devavin, Upadeva and
Deva're()hawill beamong hs sons

8.13.28

Sadh#m# ca tatrendro
dev#' ca haittdayal
Kaya' catapontrtis
tapasvy #gn&lhrak#dayal

Sadh## N - tadh#in#; caN also;tatra N i n tha peiod;indral N t heking of
heaven; devit N t he demigods ca N and; haita-#dayal N he aded by he Haritas;
Kayal caN and heseven sges; taporrtrti! N Tapontrti; tapasv&N Tapasv&
#gn&lhraka N, gné&lhraka; #dayal N a nd  on.

TRANSLATION

In this manvantara, the name of Indrawill be- tadh#n#, and the demigodswill be

headed by the Haritas. Among the sages will be Tapomarti, Tapasvi and
Agnidhraka.

8.13.29

svadh##khyo haer at+"al
sdhayi(yati tan-mano!
antarat+ satyasahasal
sun$#y# suto vibhu!

svadh#mi#khyd N S vadh#n#; hael a+"al N a patial incarnaion ofthe
Supreme Persondity of Godhed; stdhayi(yati N will rule; tat-mano! N of that
Manu; antaram N t he manvantara; satyasahasal N of Satyasah# sun$#y# N of
Sun$#, sutal N t heson;vibhu! N m og powerful.



TRANSLATION

From the mother named SUn$# and thefather named Satyasah#will come
Svadhama, a partial incarnation of the Supreme Personality of Godhead. He will rule
that manvantara.

8.13.30

manus trayodaso bhavyo
deva-stvar%i #mav#n
citrasena-vicitradya
deva-sivar%ideng #

manu! N t he Manu;trayodd'al N t hirteenth; bh#yal N w ill become; deva-
stvar%si N D eva-stvar%i#tmavin N well advanced in iritud knowledge
citrasenaN C itrasena vicitra-#idy# N a nd ohers, like Vicitra; deva-stvar%iN of
Deva-stvar%ijdenaj# N s ons

TRANSLATION

Thethirteenth Manu will benamed Deva-sivar%;j and hewill be very advanced in
spiritual knowledge. Among his sons will be Citrasena and Vicitra.

8.13.31

dev# sukarma-sutrfima-
sat j—#indro divaspati!
nirmoka-tattvadar§adya

bhavi(yanty §ayas tad#

dev# N t hedemigods sukarma N t he Sukarmi#s; sutr#marsa+ j—# N a nd he
Sutr#mas; indral N t heking ofheaven; divaspati! N D ivaspati; nirmoka N
Nirmoka tattvadar"a-#dy# N a nd ohers, like Tattvadar"a; bhavi(yanti N will
become; §ayal N t he seven sages; tad#N at that time.

TRANSLATION

In the thirteenth manvantara, the Sukarmas and Sutramas will be among the
demigods, Divaspati will be the king of heaven, and Nirmoka and TattvadarSa will
be among the seven sages.

8.13.32

devahotrasya tanaya
upahat# divaspae!
yogé€'varo haer a+"o
bhay#+ sambhavi(yati

devahotasya N of Devahotra; tanayal N t he son;upaart# N t he bendfactor;
divaspate! N of Divaspdi, the Indra a tha time; yoga&varal N Yoge'vara, the
master of mystic powers; hae! a+"al N a patial representation ofthe Supreme
Persondity of Godhed; b$iaty#m N i n thewomb of his mother, Bha&
sambhavi(yati N will appesr.

TRANSLATION



The son of Devahotra known as YogeSvara will appear as a partial incarnation of the
Supreme Persondity of Godhead. His mothe's name will be Bha&He will paform
activities for the welfare of Divaspati.

8.13.33

manur V# indra-stvar%ol
caturdd'ama g yati
uru-gambhira-budhadya
indra-stvar%oiv&y g #

manu! N t he Manu;w# N either; indra-st#var%di N | ndra-s#var%i caturdd'amal N
fourteenth; e(yati N will become; uru N U ru; gambh&a N G ambh&a; budha#dy#
N and ohers, such as Budhg indra-stvar%iN of Indra-stvar%iv&yaj# N bor n of
the semen.

TRANSLATION

The name of the fourteenth Manu will be Indra-stvar%i He will have sonslike Uru,
Gambhira and Budha.

8.13.34

pavitr#' cik(u(# devi
"udr indro bhavi(yati
agnir b#hu! "ud! " uddho
migadh#ly#s tapasvind

pavitr# N t he Pavitras; c#k(u(# N t he C#k(u(as, dev#t N t he demigods "ud! N

' ud; indral N t heking ofheaven; bhavi(yati N will become; agnit N Agni; b#hu!
N B #hu;"ud! N' ud;"uddha N ' uddham#gadhaN M #gadhg #dy# N a nd ©
on;tapasvina N t he sages.

TRANSLATION

The Pavitras and G#(u(as will beamong he demigods and " ud will beIndra, the
king of heaven. Agni, Bahu, Suci, Suddha, Magadha and others of great austerity
will be the seven sages.

8.13.35

satritya%aya tanayo
b$hadbh#ustad# hai!
vithn#y#+ mah#r#a
kriya-tantdn vitayita

satr#ya%aya N of Satr#yadbatanayal N t he son;b$iadbh#u! N B $hadbhthu; tad#
N at that time; hai! N t he Supreme Persondity of Godhead; vittn#y#m N i n the
womb of Vitana; maha-raja — O King; kriya-tantin — all spiritual activities;
vitayita — will perform.

TRANSLATION

O King Rr&(it, in the fourteenth manvantara the Supreme Persondity of Godhexd
will appear from thewomb of Vitén# and His fathe's name will be Satr#ya%oaThis
incarnaion will be celebrated as Bshadbh#u, and He will administer spiritud
activities.



8.13.36

rfat+" caturdd'ait#ni
tri-kalanugatani te
proktiny ebhir mital kalpo
yugasthasra-payayal

rajan — O King; caturdasa — fourteen; etani — all these; tri-kala — the three
periods of time (past, present and future); anugatani — covering; te — to you;
prokt#ni N described; ebhil N by t hese; mital N e stimated; kalpa N one day of
Brahnm#; yugasthasra N one thousind g/cles of four yugas; payayal N ¢ onssting
of.

TRANSLATION

O King, I have now described to you the fourteen Manus appearing in the past,
present and future. The total duration of time ruled by these Manus is one thousand
yuga cycles. This is called a kalpa, or one day of Lord Brahma.

Thus end the Bhaktivedanta purports of the Eighth Canto, Thirteenth Chapter, of the
Srimad-Bhagavatam, entitled "Description of Future Manus."
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